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EDITORIAL

Kazdy mame sva oblibena mista. Ostrava
byva pro mnohé navstévniky odjinud tak
trochu prekvapenim, objevem, zastavenim
v GZasu... To proto, Ze nase mésto nabizi
originalitu a svéraz ponc¢kud neobvykly - ve
vzhledu, rychlém tempu Zivota, pulsu pest-
rého kazdodenniho déni, architekture staré
obé, v neposledni radé v mistnim
yrazovitém* dialektu. Z vyhlidkové véze os-
travské radnice bere Ostrava navstévnikim
dech v kazdém ro¢nim obdobi. Cizinci byvaji
neméné prekvapeni - pozitivné, a tak mé
mnohokrat napada, co asi o Ostravé predem
slyseli, s jakymi pocity k nam prichazeji?

Jako ostravsky patriot vitam priznivé pocity
navstévnikii mésta i samotnych Ostravanii.
Jsou to ti, kteri si dokazou uvédomit, Ze jim
mésto ma co nabidnout, Ze o své obyvatele
i hosty stoji a proto podporuje hodné z toho,
co naplni jejich ¢as pobytu at uz kratko - ¢i
dlouhodoby. Pro zajimavost — jen do kultury
mésto vlozilo v minulém roce vice nez 500
miliont korun. Zna¢nou ¢ast z méstského
rozpoc¢tu vkladame kazdoro¢né rovnéz do
dopra dalsich sluzeb, kterych uzivaji
nejen obyvatelé mésta, ale také lidé z celého
okolniho regionu. Metropole severni Mo-
ravy a Slezska Ostrava tak poskytuje praci,
bydleni, traveni volného ¢asu i nejraznéjsi
ty a sluzby statisictim lidi z celého
oslezského regionu. Jestlize letosni
statistiky pozitivné hodnoti rist
navstévnosti kraje, ma na tom Ostrava znac-
ny podil. Nahlédnéte do dnesniho Metropo-
litanu, co vSechno navstévniky naseho mésta
muze oslovit. Vitejte v Ostrave.

Tomas Petrik,
naméstek primatora pro finai

EDITORIAL

We all have our favourite places. For many
first-time visitors, Ostrava is a revelation,

a discovery, an unexpected pleasure... Our
city is truly one of a kind, offering a unique
experience: the pulsating energy of Ostrava’s
everyday life, its vibrant cultural scene, its
wonderful architecture both old and new,
and of course its proud people — quick-
tongued but warm-hearted.

From the tower of the New City Hall you
can enjoy breathtaking panoramic views all
year round. Our guests from abroad are so
enchanted by Ostrava that I often wonder

hat image they had of the city before com-
ing here.

As a proud native of Ostrava, I relish the
enthusiasm of visitors — and of local people
too. They know that the city has plenty

to offer, that we value our guests and our
citizens — which is why we invest in so many
different facilities and activities to ensure
an excellent quality of life. To illustrate: last
year the city spent over 500 million crowns
on culture. We also channel a large part of
our annual budget into transport and other
services which are used and appreciated
not only by Ostrava’s citizens, but by people
all across the region. Ostrava is the capital
of North Moravia and Silesia, providing
work, housing, leisure opportunities and

an excellent range of services and activities
to hundreds of thousands of people within
awide radius. The latest statistics for the
region show a rise in visitor numbers, and
Ostrava is a major factor in that growth. So
why not take a while to browse through this
issue of Metropolitan, and see what the city
has to offer. Welcome to Ostrava.

Tomas Petrik,
Deputy Mayor for Finance
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Basketbalista Jan Vesely je teprve tfetim Cechem, ktery si

zahraje slavnou NBA.

Basketball star Jan Vesely is only the third Czech in history to

play in the prestigious NBA.

Masky, obfi loutky, Zonglérské kreace -

- takovou podivanou ozila Ostrava

od 19. do 23. zaFi pFi poradani festivalu
loutkovych divadel Spectaculo Interesse.
Colourful masks, giant puppets, breathta-
king juggling - all of these things came to
Ostrava between 19 and 23 September at
the festival Spectaculo Interesse.

KdyzZ Beskydy zasype snih, na par mé-
sic hory ztichnou, veselo viak byva ve
Valasském muzeu v pfirodé v RoZznové
pod Radhostém.

When fresh snow blankets the Beskydy
mountains, and the hills sink into a deep
winter sleep, why not head for the Walla-
chian Open-Air Museum in Roznov.
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Straznik - jezdec na koni budi respekt.
Podle nazorl nékterych odborniki
zvladne praci az dvaceti porddkovych
policista.

Mounted police are a highly effecti-

ve means of crowd control: a single
mounted officer can do as much work as
twenty regular officers.

lanDerson Advertising s.r.o.
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Moderni zoologicka zahrada neni zvérinec, ale kus pfirozeného prostredi
a zalozni chovné misto ohrozenych a v pfirodé vyhubenych druhi zvirat

A modern zoo is more than just a set of cages: it’s a piece of natural landscape
and a refuge for species that are endangered or extinct in the wild

PETR COLAS:

Zvirata jsou m

O e VYo

uj zivot

Animals are my life

Orlosup bradaty
Bearded vulture

Pestra mozaika zivé prirody z celého svéta
laka kazdy rok do ostravské Stromovky
statisice Cechii i cizincti. Zv14ste letos, kdy
se zde prohani sloni hol¢icka Rashmi, zatim
historicky jediné sloni mladé v ¢eskych zoo-
logickych zahradach, stava se ostravska zoo
magnetem regionu ¢islo jedna. Ostravska zoo
se také hodné méni. Reditel zoo Petr Colas
usiluje o to, aby tyto zmény byly v souladu se
soucasnym svétovym nahledem na chov zvirat
v lidské péci, ktery prosel vyraznym vyvojem.

Navrat supa do Alp
, 10, co bylo béZné pred padesati ¢i dvaceti
lety, je uz dnes nepripustné,“ i{k4 Petr Colas.
»Snahou soucasnych chovatelti je vytvaret pro
zvirata co nejprirozenéjsi podminky, které
chovani, véetné zivota v prirozenych skupi-
néach a tam, kde to jen trochu jde, i v prirod-
nich biotopech. Dnesni zoologické zahrady se
zabyvaji také chovy ohrozenych druhti a jsou
primo propojeny na ochranarské projekty

aer

téchto zvirat, zijicich ve volné prirodé.”

Klicovym tuzemskym projektem ostravské
200 je navrat orla skalniho do pifrody Ceské
republiky, na némz jako partner spolupracuje
se Stanici pro zachranu zivocicht v Barto-
sovicich. S ni také zoo pracuje na projektu

Hundreds of thousands of visitors from the
Czech Republic and abroad come to Ostrava’s
Z.00 every year to enjoy the fascinating world
of animals. This year’s highlight has been the
new-born elephant calf Rashmi, the first ever
elephant calf in a Czech zoo. Ostrava’s Zoo is
changing fast. Director Petr Colas is determi-
ned that these changes will reflect the latest
global developments in animal care — an area
where practices and approaches have been
transformed in recent years.

Vultures return to the Alps

“Things that were widely accepted fifty or
even twenty years ago are now unthinkable,”
explains Colas. “Current trends emphasize
the importance of creating a natural environ-
ment for the animals, so that they can display
as much natural behaviour as possible - that
includes living in groups and, where possible,
in natural biotopes. Today’s zoos are also
involved in breeding endangered species, and
have direct links to conservation projects
based in wild natural habitats.”

Ostrava’s Zoo is involved in a major project
to return the Golden Eagle to the wild in
the Czech Republic. The Zoo works closely
alongside the nature conservation station
in nearby Bartosovice to re-introduce these
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PETR COLAS (1965)

zemédélsky inzenyr, pracuje v zoologické
zahradé v Ostravé od roku 1990. Reditelem
se stal v ¢ervenci roku 2004. Je odborni-
kem na celou fadu skupin primatu, vénuje
se problematice zachrannych chovu zvirat
v lidské péci i ve volnosti a ochrané pfirody.
Je aktivnim ¢lenem odbornych komisi EAZA
(Evropské asociace zoologickych zahrad a
akvarii) pro lemury vari, lemury cerné, koc-
kodany Dianiny a makaky lvi. Od roku 2010
je ¢lenem poradni skupiny pro poloopice,
zfizené EAZA. Je zakladatelem a koordina-
torem odborné komise UCSZ (Unie ¢eskych
a slovenskych Zoo) pro starosvétské primaty,
ma Cetné dalsi funkce. Vyucuje a publikuje.
Za jeho plsobeni ve funkci feditele se ost-
ravska zoo stava opét jednou z nejvétsich
atrakci regionu a patfi k nejnavstévovanéj-
$im turistickym cildm celé Ceské republiky.

PETR COLAS (1965)

Graduate in agricultural engineering. He has
worked at the Ostrava Zoo since 1990, and
became the Director in July 2004. An expert
on various groups of primates, he speciali-
zes in nature conservation and maintaining
populations of endangered species in capti-
vity and in the wild. He is an active member
of EAZA (the European Association of Zoos
and Aquaria) on the committees for ruffed
lemurs, black lemurs, Diana monkeys and
lion-tailed macaques. Since 2010 he has sat
on the EAZA advisory group for strepsirrhi-
nes. He is the founder and coordinator of
the UCSZ (Union of Czech and Slovak Zoos)
expert committee for old world primates. He
also teaches and publishes widely. During
his tenure as Director, Ostrava’s Zoo has
regained its position as one of the top visi-
tor destinations not only in the region, but
throughout the Czech Republic.

PEOPLE

posileni populace ohrozené sovy palené a nasi
nejrychleji ubyvajici sovy - sycka obecného.
Do prirody jiz vysadili nékolik desitek mladat
syckt a vice nez 300 mladat sov palenych.
Oba druhy se dnes jiz v prirodé aspeésné
rozmnozuji. ,V ramci mezinarodnich projektt
se podilime napf. na vypousténi vyhubenych
¢i témeér vyhubenych supt a orlosupti do Alp.
K vypusténi jsme poskytli zatim nase mladata
jednoho velmi vzacného supa hnédého a pét
mladat orlosupa bradatého. Dnes tito maje-
statni ptaci opét v Alpach volné ziji, momen-
talné v poctu asi 140 kust,“ uvadi Petr Colas.
Vzacny lemur

»Spolupracujeme napriklad také na pokusu

o zachranu jednoho z nejvzacnéjsich druhti
lemurt, lemura Sclaterova, ktery Zije na
poloostrové Sahamalaza na severozapadé
Madagaskaru v arealu tak malém, Ze by sta-
¢ilo nékolik rozsahlejsich pozari a prirozeny
biotop by zcela zmizel. A s nim i tento krasny
primat a mnoho dalsich druht zvirat vyskytu-
jicich se pouze zde,” pokracuje reditel.

,U nas ho chovame proto, abychom se pokusili
udrzet zalozni populaci v ramci svétového
zachranného chovu. V celé Evropé je jich
pouze 29 kusu. Je to jeden z mnoha pripa-
du, kdy nemtizeme zvirata ochranit v jejich
prirozeném biotopu, coz by bylo samoziejmé
mnohem lepsi a levnéjsi. Podobné je tomu
v pripadé vale¢nych konflikta, pytlactvi,
niceni ¢i zni¢eni ptivodnich biotopti v arealu
vyskytu nebo i jen pri nedostate¢né legislativ-
ni ochrané. Pak jsou zalozni populace ohroze-
nych druhti zvirat v lidské péci v zoologickych

Vpravo: lemur Sclaterdv, ndvrat mladéte
orlosupa do volné pfFirody, plamenaci
kubansti, mladé hrocha obojzivelného

a hulman posvatny s mladétem

Right: Sclater’s lemur, returning the bearded
vulture to the wild, Caribbean flamingos,
young hippopotamus, and grey langur

eagles into the wild and to strengthen local
populations of the endangered Barn Owl

and the Little Owl - the fastest-disappearing
Czech owl species. Several dozen young Little
Owls have been released into the wild, plus
over 300 Barn Owls. Both species are now
thriving. Colas adds: “We are involved in an
international project to re-introduce extinct
or almost extinct vultures into Alpine regions.
We have contributed chicks of the very rare
Black Vulture and five Bearded Vultures.
Today these magnificent birds are once again
living wild in the Alps — at the moment there
are around 140 individuals.”

A rare lemur

Colas continues: “We are also working on a
project to save one of the rarest species of
lemur - Sclater’s lemur - which lives on the
Sahamalaza peninsula in north-west Madagas-
car. The area is so small that the entire biotope
could be wiped out by just a few large forest
fires. This would mean the extinction of this
beautiful primate, as well as many other species
only found in the area. We are breeding the
Sclater’s lemurs as part of a worldwide effort to
maintain a reserve population. There are just
29 of these lemurs in Europe. It is one of many
cases when we cannot protect animals in their
natural biotope, which would of course be far
better — not to mention considerably cheaper.
These situations are caused by military conflict,
poaching, the destruction or devastation of
original biotopes, or simply by inadequate
legislation to protect endangered species. In
such cases the only possible solution is for us to

OSOBNOST
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zahradach jedinou moznou alternativou, jak
alespon nékteré vybrané druhy zvirat uchovat
pro budoucnost, az budou pro n¢ podminky

v

v mistech ptivodniho vyskytu priznivéjsi.”

Slonicka jako odména

Zarazeni do evropskych a svétovych zachran-
nych chovii ohrozenych druhti zvirat predpo-
klada nejen vytvoreni vhodnych materialnich
podminek, ale také perfektni zvladnuti
komplexni péce o vzacna zvirata. ,To musime
prokazat napriklad tehdy, kdyz bychom usi-
lovali o jejich rozmnozZeni. Napriklad u slonti.
Ijspéénému porodu slonice Johti a dosud
zdarné probihajicimu odchovu jeji deery
slinéte Rashmi, predchiazelo mnoho let in-
tenzivni prace. Nejdrive jsme museli pfi praci
se slony v neproduktivnim véku prokazat, ze
se o n¢ umime dobre postarat, a bylo potieba
splnit i fadu dalsich podminek. Teprve poté
jsme zdarma dostali z evropskych zahrad pro
chov vhodna zvirata - dvé samice a samce,”
fiké Petr Colas.

PEOPLE

breed reserve populations in zoos — that is the
only way of saving certain selected species from
extinction and maintaining them until conditi-
ons in their natural habitat become better.”

New member of the elephant family
In order to become part of the European
and world system for maintaining reserve
populations of endangered species, the Zoo
has to provide suitable living conditions and
a full range of care for the animals. Colas
adds: “We need to prove that we meet these
requirements if we want to become involved
in breeding programmes - as in the case of
our elephants. Johti has now given birth to
a daughter, Rashmi, who is doing well. But
before we could get to that stage, we had to
show that we were able to provide good care
for elephants past reproductive age, as well
as meeting a whole range of other conditions.
Only after all that did we get two suitable
females and a male from other European zoos
— free of charge - to start the breeding.”

Mlady chovny pdr vzdcné
pandy cervené, ktery Ostrava
ziskala v ramci zachranného
programu, by mél dospét

a zapojit se do reprodulkce

v pristim roce

A young breeding pair of
rare red pandas received by
the Ostrava Zoo as part of a
rescue programme; the pair
will reach reproductive age
nextyear

Vlevo: slonicka Rashmi s matkou
Nahove: tygrik ussurijsky a panda ¢ervena

Left: mother and elephant daughter Rashmi
Upsite: little ussurian tiger and red panda

Zoologickd zahrada

Ostrava vznikla 26. rijna
1951 v Kuncickdach pobliz
dolu Alexander. O dva roky
pozdéji se zacala hledat
vhodnéjsi lokalita. Vybeér
padl na Stromovku ve Slezské
Ostravé. Nové prostory zoo
otevrela v roce 1960

Ostrava’s Zoo was opened
on 26 October 1951 in the
Kuncicky district near the
Alexander colliery. Two
years later it moved to a
more suitable site in Silesian
Ostrava

OSOBNOST

Jinym zdejsim atraktivnim velkym zviretem
je hroch obojzivelny, ktery se v CR chova
kromé Ostravy uz jen v Praze. Zdejsi odbor-
nik - védecky pracovnik ostravské zoo doktor
Jan Pluhacek, koordinator evropského chovu
hrocha obojzivelného, zavedl a uz pét let vede
plemennou knihu téchto zvirat pro celou
Evropu. Jsou v ni historicky zaznamenani
nejen vsichni hrosi z evropskych zoologickych

zahrad, ale i fada dal$ich dilezitych informaci.

Zivotni posedlost
V zoo by na urcitych pozicich asi nemél
pracovat ¢lovek, ktery nema ke zviratium
mimofadny vztah. Petr Colas byl prirodou
fascinovan od utlého véku. ,,Mél jsem stésti
narodice, kteri - a¢ v oboru naprosti laici - mé
v moji vasni podporovali, dokonce podle ni
nékdy i planovali dovolenou. Nastésti jsem
brzy zacal jezdit za zviraty i sam,” vzpominad.
7Zna se s komunitou prirodovédct celého své-
ta. ,Setkavame se na konferencich, u vybéhi
v zahradach, na stanicich v pralese. Spolu-
pracujeme na zachrannych programech, jsme
v neustalém kontaktu. Hodné se od kolegti
ucime, ale i my uz jim dnes mame v Ostravé
co ukdzat. Nedavno si u nas promérovali
nase expozice pro pandu ¢ervenou. To ¢love-
ka potési - stejné tak jako zdjem, ktery o nasi
zahradu lidé projevuji. Snazime se o to, aby
tato odza prekrasné prirody zutstala v Ostrave
uchranéna pro dalsi generace. Nas zfizovatel
—mésto Ostrava — nas v tom vsemi prostredky
podporuje. “

PEOPLE

Another very popular large animal at the

7,00 is the hippopotamus. Alongside Prague,
Ostrava is one of only two zoos in the Czech
Republic that keep hippos. Dr Jan Pluhacek is
Ostrava’s hippopotamus expert. He has been
the coordinator of the European hippo bre-
eding programme for five years, and he was
responsible for introducing a Europe-wide
system containing centralized information
on all hippos kept in European zoos as well as
other important data.

A passion for animals

To do most jobs at a zoo, you need to love
working with animals. Petr Colas has been fas-
cinated by nature from an early age: “I was very
lucky that my parents — though not experts at
all - always supported me in my passion for
the animal kingdom. Sometimes they even
planned holidays according to what I wanted
to see. Of course, I soon started travelling on
my own,” Colas recalls. He is in close contact
with zoologists all over the world: “We meet

at conferences, at zoos, and at stations deep in
the forest. We work together on conservation
programmes, so we are constantly in touch. We
learn a lot from our colleagues, but we can also
teach them a lot — and Ostrava has plenty to of-
fer. Recently some experts visited our Chitwan
exhibition and viewed our panda enclosure. It's
great to be appreciated by experts as well as by
the general public. We are determined that this
beautiful natural oasis will be preserved for fu-
ture generations. Our constituting body — the
City of Ostrava — supports us generously.”



Ostravsky basketbalista Jan Vesely mifi do nejsledovanéjsi
soutéze svéta severoamerické NBA

Ostrava basketball star Jan Vesely aims to work his magic

for a top NBA team

Honza se upsal ,,carod

Odchovanec ostravského basketbalu Jan
Vesely se stal tietim Cechem, ktery ziskal
angazma v nejslavnéjsi soutézi svéta NBA.

V ¢ervnu si ho pri draftu v New Yorku vybral
klub Washington Wizards. Jako sestého v
poradi! Jesté na jare hrac¢ Partizanu Bélehrad
nam poskytl exkluzivni rozhovor.

Ostrava-born basketball star Jan V

only the third Czech in history to play

NBA, the world’s top league. In this year’s
draft, held in June, he was chosen by the
Washington Wizards - in sixth place! He gave
us this exclusive interview in the spring, while
still playing for Partizan Belgrade.

v e O (44
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Ostrava’s very own Wizard

Jan Vesely, nejlepsi basketbalista Evropy
do 21 let, v dresu Partizanu Bélehrad

Jan Vesely, Europe’s top U21 basketball
star, made his name with Partizan Belgrade

Vyristal jste ve sportovni rodiné. Jak moc
vas to ovlivnilo?

Oba rodice hrali za NH Ostrava. Tatka basket,
mamka volejbal. Méli na mé velky vliv. Ve
chvilich, kdy mé basket nebavil, m¢ u ného
udrzeli. Zlom prinesl prestup do Snakes.
Mnozi kluci byli rychlejsi, obratnéjsi a sikov-
neéjsi nez ja. V posledni sezoné jsem ale vyrostl
a zlepsil se. Dobré basketbalové zaklady mi
dal Dusan Hrdlicka, dnes $éftrenér BCM
Ostrava. Za mnohé, ¢eho jsem dosahl, vdécim
jemu. Ve Snakes jsme byli dobra parta. Druz-
stvo ro¢niku 1990 patrilo k nejlepsim

v Ceské republice.

V 16 letech jste vyrazil do svéta. Pro¢ pravé
do Lublané?

Ve hte byly Spanélsko, Itdlie, Recko, Slo-
vinsko. Rozhodla blizkost zemé¢, jazyka i
osobnost trenéra. Zacatky byly kr Chytal
jsem slovinska slovicka, piloval anglictinu.

V zapase proti Partizanu Bélehrad si mé v§im-
nul trenér Dusko Vujosevic¢. Po sezoné jsem se
stal hrac¢em srbského mistra.

Jaké to bylo hrat v Partizanu, jednom

z nejlepsich klubti Evropy?

Na Bélehrad a Srbsko budu vzpominat jako na
sviij druhy domov. Lidé si mé oblibili, stejné
jako ja je. Oni basketbal a své hrace miluji.
Mujj dik patfi trenéru Vujosevicovi, ktery me
uvedl do svéta velkého basketbalu.

You grew up in a sporting family. How
much did that influence you?
Both my parents played for NH Ostrava. My
dad played basketball, my mum volleyball.

y have had a big influence on me - they

ncouraged me when things weren’t

going well. The real breakthrough was my
move to Snakes. A lot of the boys were quick-
er, more agile and more skilful than me, but [
really improved in my last season there. I owe
a lot to Dusan Hrdlicka, now head coach at
BCM Ostrava, who taught me the basics. We
had a good team at Snakes — in 1990 it we
one of the best in the country.

At age 16 you went abroad. Why did you
choose Ljubljana?

My options were Spain, [taly, Greece and Slo-
venia. Slovenia was not too far from home, the
language is similar, and the coach was excellent.
It was tough at first, and I had to improve my
English. I was spotted by coach Dusko Vujosevi¢
in a game against league champions Partizan,
and I signed for them after the season.

What was it like playing for Partizan, one
of Europe’s top clubs?

Belgrade and Serbia are like a second home to
me. People liked me, and I liked them. They
really love their basketball. I'm very grateful
to Dusko Vujosevié for giving me my first
chance in a big league.
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O NBA jsem snil jako kaZdy
kluk hrajici basketbal

As a boy I dreamed of playing
inthe NBA

Je pred vami velka vyzva z NBA. Angazma
u ,¢arodéju“ z Washingtonu.

Je pro mé velkou cti, ze budu hrat za Wa-
shington, mlady tym s velkou budoucnosti.
Byl jsem trochu nervézni, aby si mé vybrali
pravé Wizards. Veérim, Ze mi bude vyhovovat
jejich dravy styl, Ze pro né budu prinosem. Do
hlavniho mésta USA se moc tésim.

Sezona NBA je vazné ohrozena. Zahrajete
si v Evropé?

O NBA jsem snil jako kazdy kluk hrajici
basket. Tehdy kraloval Michael Jordan, ktery
se mi hodné libil. Dnes se tésim na LeBrona
Jamese, Kobeho Bryanta ¢i Dirka Nowitzké-
ho. To bude pro mé velky zazitek. V Evropé se
v dobé vyluky urcité neobjevim. Ve Washing-
tonu se budu pripravovat s tymem.

Hr4l jste za juniory i A tym Ceska. Jak
vidite budoucnost reprezentace?

V narodnim tymu bude dochazet postupné

ke genera¢ni obméné a ja doufam, v pribéhu
nékolika let bude mnoho mladych hraca, kteri
dotdahnou nas basket na vyssi pricky, nez na
kterych dnes jsme.

Sledujete vykony NH Ostrava v domaci

lize?
Mattoni NBL sleduji v poslednich letech jen
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Playing in the NBA for the Washington
Wizards will be a huge challenge.

It was a real honour to be picked by the
Wizards — a young team with a great future.

I was quite nervous to be chosen by them,
but I'm sure their quickfire style will suit me,
and hopefully I can make a good contribution
there. I'm really looking forward to Washing-
ton, D.C.

The NBA season is under threat. Will you
play in Europe?

As ayoung kid I always dreamed of playing in
the NBA. Back then my idol was Michael Jor-
dan - today it’s LeBron James, Kobe Bryant
and Dirk Nowitzki. It’s sure to be an amazing
experience. I'll not be playing in Europe
during the NBA lockout - I'll be staying in
Washington and training with the team.

You have played for the Czech national
teams. How do you see the future there?
The older generation will eventually give way
to younger players, and I hope that plenty

of talented young stars will emerge to take
Czech basketball back to a higher level.

Do you follow NH Ostrava in the Czech
league?
In recent years I've only followed the Czech

JAN VESELY

Narozen: 24. 4. 1990 v Ostravé. Otec Jan,
byvaly ligovy basketbalista NH Ostrava,
maminka lvana, volejbalistka NH Ostrava.
Sestra Hana, basketbalistka Kara Trutnov,
pfitelkyné Eva. V roce 2002 zacal hrat za
2aky BK P¥ibor. O rok pozdéji prestoupil
do BK Snakes Ostrava. V 16 letech se stal
hrac¢em Slovanu Lublan (Slovinsko). V roce
2008 prestoupil do Partizanu Bélehrad
(Srbsko). V jeho dresu skoncil ¢tvrty ve
Final Four Euroligy 2010, 3krat vyhral Srb-

skou i Adriatickou ligu, 3krat Srbsky pohar.

V roce 2008 zvitézil v anketé o nejlepsiho
basketbalistu €R, na mistrovstvi Evropy
reprezentoval v kategoriich U 16 a 18,

v A tymu Ceska. V roce 2010 byl vyhlasen
nejlepsim basketbalistou Evropy do 21 let.
V cervnu 2011 ho klub NBA Washington
Wizards draftoval jako 6. v pofadi, nejvyse
hodnoceného Cecha v historii.

JAN VESELY

Born 24 April 1990, Ostrava. Father Jan,
former basketball player for NH Ostrava,
mother lvana, volleyball player for NH
Ostrava. Sister Hana, basketball player for
Kara Trutnov, partner Eva. In 2002 Jan Ve-
sely signed up for BK Pfibor schoolboys. A
year later he moved to BK Snakes Ostrava.
At age 16 he signed for Slovan Ljubljana
(Slovenia), moving to Partizan Belgrade
(Serbia) in 2008. With Partizan he finished
fourth in the Euroleague Final Four 2010,
won the Serbian League and Adriatic
League three times, and the Serbian Cup
three times. In 2008 he won the award for
best Czech basketball player, and he has
represented his country at U16 and U18
levels as well as in the adult team. In 2010
he was voted best U21 player in Europe. In
June 2011 he was drafted in 6th place by
the Washington Wizards, making him the
highest-ranking Czech in history.

na internetu. V kadru NH Ostrava hraji tfi mi
spoluhréci ze Snakes: Martin Gniadek, Filip
Zbranek a Michal Palat. Jsme stéle

v kontaktu. O mladeznickém basketbalu mam
informace od taty, ktery se angazuje v BCM
Ostrava. V Ostravé vyrostlo mnoho sikov-
nych hra¢t, mnozi jsou reprezentanty CR. Ze
svého pusobeni v Ostraveé si pamatuji Jardu
Bohac¢ika a Adama Cize. V 16t¢ p¥i mistrovstv
Evropy do 16 let jsem osobné sledoval Radka
Koufila a dalsi Ostravaky Dedka, Svobodu

a Suberta. Kluci hrali skvéle a stibro jim slusi!

Myslite, ze by si Ostrava zaslouzila novou
halu pro basketbal?

Ne jednu, ale nékolik takovych hal! Nemusi
to byt aréna pro 10 tisic lidi. Stacily by mensi.
Mnoha mésta v CR ziskala prostiedky na
vystavbu hal z evropskych dotaci. Mozn4 je to
dobry priklad i pro Ostravu.

Jaky vztah mate k Ostravé?

Vyrustal jsem sice v malém méste, ale velka
¢ast mého zivota je spojena s Ostravou. Kdyz
se vracim ze zahranici, tak se pokazdé do
Ostravy jedu podivat. Za znamymi, kamarady,
zabavou ¢i jen tak zjistit, co je nového. Treba
centrum mésta doznalo za posledni roky vel-
kych zmén. A nebudu zapirat, Ze se nezasta-
vim na Stodolni ulici.

SPORT

V Ostrave vyrostlo mnoho
sikovnych hraci, mnozi jsou
reprezentanty

Many top-quality players
have come through the
Ostrava ranks to represent
their country

league on the internet. Three of my ex-Snakes
team-mates play for NH: Martin Gniadek,
Filip Zbranek and Michal Palat. We still keep
in touch. I know something about junior bas-
ketball from my dad, who is involved at BCM
Ostrava. Many top-quality players have come
through the Ostrava ranks to represent their
country - I remember Jarda Bohacik and
Adam Ciz. I saw Radek Koufil and three more
Ostrava boys Dedek, Svoboda and Subert
playing at the U16 Euro Championships. They
really deserved their silver medal finish.

Do you think Ostrava deserves a new bas-
ketball stadium?

Not just one, but several! We don’t need an
arena for 10 000 people, but a few smaller
ones. Many Czech cities have received EU
funding to build stadiums - perhaps that
would be a good route for Ostrava to take.

What is your relationship to Ostrava?

I grew up in a small town, but I've spent much
of my life in Ostrava. Whenever I come back
from abroad, I go to Ostrava to see friends,

to have a good time, or just to see what’s new.
The city centre has been completely transfor-
med in the past few years. And I won’t pretend
that I never go to Stodolni Street!
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KULTURA

Masky, obri loutky, zonglérské kreace a vecer-
ni tance jisker a plament - takovou podivanou
ozila Ostrava od 19. do 23. zari pri poradani uz
9. ro¢niku mezinarodniho festivalu loutko-
vych divadel Spectaculo Interesse. Loutkari
aumélei ze 13 zemi svéta — Nizozemska,
Izraele, Francie, Némecka, Polska, Slovin-
ska, Béloruska, Litvy, Ukrajiny, Slovenska,
Norska, USA a samoziejmé Ceské republiky
vnesli do ulic mésta a na obé scény Divadla
loutek Ostrava ruch nebyvaly.

CULTURE

Colourful masks, giant puppets, breathtaking
juggling and magical displays of fire — all of
these things came to Ostrava between 19 and
23 September at the 9th international puppet
theatre festival Spectaculo Interesse. Pupp-
eteers and artists from 13 different countries
- the Netherlands, Israel, France, Germany,
Poland, Slovenia, Belarus, Lithuania, Ukraine,
Slovakia, Norway, USA and of course the
Czech Republic - brought their own unique
brand of colour and spectacle to the city’s
streets.

Podivana vskutku
spektakularni!

A truly spectacular
show!

Nabity program

,Nové otevirena pristavba, kterou jsme poridili
diky finan¢ni pomoci Evropské unie a mésta
Ostravy jako naseho zrizovatele, nim umoz-
nuje rozsirit festivalova predstaveni na novou
alternativni scénu,” Fika reditelka divadla
Jarmila Héjkova. ,Ke triadvaceti vynikajicim
inscenacim festivalu patrila i ceska premié-
ra, kterou nastudovalo nase divadlo. A také
setkani s tvirei, dilny, koncerty...,“ dodava.
Cést zdnrove pestré prehlidky zavitala na
podium divadla Komorni scénu Aréna, do
prostor vystavisté Cernd louka ¢i na Janacko-
vu konzervatof.

Soucasti festivalu byly inscenace, které
vznikly v ramci evropského projektu ,, Létajici
festival - Rodina a déti v soucasné Evropé©.
Do projektu jsou zapojena loutkova divadla ze
Slovenska, Ukrajiny, Polska, Litvy a za Ces-
kou republiku pravé Divadlo loutek Ostrava,
které uvedlo hru Divka s pomeranci, ovénce-
nou nékolika zahrani¢nimi cenami. Jeji autor,
norsky spisovatel a filozof Jostein Gaarder,
byl hostem festivalu.
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An action-packed programme

The Director of Ostrava’s Puppet Theatre
Jarmila Héjkova gives more details: “Thanks to
our newly opened extension - co-financed by
the EU and our constituting body, the City of
Ostrava — we have been able to expand the fes-
tival to include our new alternative stage. There
were twenty-three wonderful performances
including a Czech premiere by our own ensem-
ble, plus meetings with other artists, workshops,
concerts and much more.” The rich and varied
programme included performances at the Aréna
Chamber Theatre, the Black Meadow exhibi-
tion centre and the Janacek Conservatory.

The festival also included performances as
part of the European project ‘Flying Festival —
The Family and Children in Today’s Europe’,
which involves puppet theatres from Slovakia,
Ukraine, Poland, Lithuania and the Czech
Republic - not forgetting Ostrava’s Puppet
Theatre, which staged a performance of The
Orange Girl based on the book by the Norwe-
gian author and philosopher Jostein Gaarder,
a special guest at the festival.

Na protéjsi strané: feditelka Divadla
loutek Ostrava Jarmila Hajkova

Opposite: Jarmila Hajkova, Director of
Ostrava’s Puppet Theatre

KULTURA

CULTURE
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Na protéjsi strané: detail orloje, loutky,
ptistavba divadla loutek

KULTURA

A divaku stale pfFibyva...

Divadlo loutek Ostrava hraje denné dvé pred-
staveni pro déti, pondélni vecery pro dospélé
divaky, hraje i o nedélich. Kazdy rok porada
divadelni festival (v lichych letech Spectaculo
Interesse, v sudych Divadelni pout bez bariér
- s handicapovanymi a pro handicapované),
jezdi na zdjezdy na domadci i zahrani¢ni scény.

Zajem publika o predstaveni ostravského
loutkového divadla je obrovsky, ro¢né jej na-
vstivi kolem 80 tisic divaki, takze i nové pro-
story divadla z roku 1999 zacaly byt stisnéné.
»Mésto vroce 2007 vyzvalo méstské instituce,
aby predlozily pozadavky na projekty, které by
mohly ziskat penize z EU. Vize, Ze by divadlo
mohlo pracovat s détmi také jinymi, inter-
aktivnéjsimi formami, mé vedla k navrhu na
pristavbu divadla. Je to neuvéritelné, ale po
nutném papirovani se loni zacalo stavét a letos
v kvétnu jsme pristavbu otevirali,” pochvaluje
si Jarmila Hajkova.

Novy prostor - nové moznosti

V pétipodlaznim objektu pristavby (dvé jsou
pod zemi) slouzi nova alternativni scéna s
kapacitou 60 divak, sto venkovnich mist
poskytuje amfiteatr za objektem. Dominan-
tou budovy je pohadkovy orloj na pruceli, ve
dvouhodinovych intervalech se v ném objevu-
je Sest pohyblivych dFevénych loutek v Zivotni
velikosti. Pristavbu navrhl tym architekti
Petr M. Hajek, Gabriela Minarova a Bronislav
Stratil, z nichZ prvni dva aktéri stali u zrodu
puvodni budovy divadla dokon¢ené v roce
1999 a kratce na to ovénéené titulem Diim
roku.

Novy prostor nabizi kromé inscenaci komor-
niho typu i dalsi vyuziti — alternativni pred-
staveni, ktera umozni zapojit détské divaky
primo do déje, praci se zdravotné handicapo-
vanymi formou terapie s loutkou, workshopy,
seminare, détské studio ¢i porady pro seniory
a i tolik nezbytné zazemi pro vybaveni divadla
i personal.

Svét o nas vi

Divadlo loutek Ostrava ma diky ¢ilym za-
hrani¢nim kontakttim skvélou profesionalni
povest, dela tak dobré jméno i méstu. V mno-
ha statech existuji profesionalni loutkarské
soubory, ale nemaji vlastni, kamenné divadlo.
Cesky systém podpory kultury z vefejnych
penéz je proto mnohdy obdivovan. Ostravsti
loutkari se diky finan¢ni prizni mésta dostali
na svétovou spicku.

The Ostrava Puppet Theatre puts on two
performances a day for children (including
Sundays), plus Monday evening programmes
for adults. In odd-numbered years the theatre
hosts the Spectaculo Interesse festival, in
even-numbered years the Theatre Festival
Without Barriers for disabled people. The
ensemble also performs at other theatres in
the Czech Republic and abroad.

Ostrava’s theatre-goers are enthusiastic sup-
porters of the Puppet Theatre, with over 80,000
people attending performances every year.
Although the theatre was only built in 1999, it
soon struggled to cope with this level of demand.
Jarmila H4jkova explains: “In 2007 the City

of Ostrava asked various local institutions to
submit projects for EU funding. I wanted the
theatre to work with children in a more interac-
tive way, so I decided to propose an extension. It
all went incredibly smoothly: after the necessary
paperwork, we began building the new stage last
year, and it was opened this May.”

The extension has five levels (two below
ground), and houses a new alternative stage
with an auditorium for 60 people plus a further
100 seats in the outdoor amphitheatre. The
centrepiece of the new building is a fairy-tale
clock on the main facade, where six life-size
wooden puppets appear at two-hour intervals.
The extension was designed by a trio of archi-
tects: Petr M. Hjek, Gabriela Minarova and
Bronislav Stratil. Hajek and Minarova were
responsible for the original 1999 project, which
won the city’s Building of the Year award.

The new stage is ideal for chamber perfor-
mances and a range of other alternative events
- interactive performances for children,
puppet-based therapy for disabled people,
workshops, seminars, children’s puppet stu-
dios, and programmes for senior citizens. The
extension also houses a full range of equip-
ment and backstage facilities.

Thanks to its strong international partner-
ships, Ostrava’s Puppet Theatre has won a
deserved reputation for excellence, bringing
great credit to its city. There are professional
puppeteers in many countries, but most

do not have their own theatres. The Czech
system of public funding for culture is widely
admired, and Ostrava’s puppeteers now oc-
cupy a world-leading position thanks to the
city’s generosity.
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Centrum byznysu
a volného casu

A centre for business
and leisure

18

Kancelarsky a hotelovy komplex Orchard zménil
nevlidny prostor v reprezentativni ¢ast Ostravy

The Orchard office and hotel complex has
transformed a derelict site into one of Ostrava’s

showcase developments

Pred péti lety lezely u Hornopolni ulice
zanedbané plochy po zruseném dopravnim
zavodu. Dnes prostor nedaleko centra Ostravy
ozivuje kanceldrsky a hotelovy komplex The
Orchard vybudovany developerskou spolec-
nosti Red Group. Ve tiech sedmipodlaznich
administrativnich budovach s 36 tisici metry
¢tvere¢nimi ploch piisobi zejména velké me-
zindrodni firmy, prizemi jsou vyuzita jako ob-
chodni plochy, showroomy ¢i klientska centra.
Mira obsazenosti aredalu dosahuje skvélych

85 procent. Vynikajici renomé si béchem krat-
ké doby ziskal ¢tyrhvézdickovy hotel Park Inn.
Komplex Orchard, v ¢eském prekladu sad,
déla ¢est svému jménu. Je protkan zelenymi
plochami, diky fontané u restaurace Orchard
ma prijemné verejné prostranstvi se zastrese-
nim z membranové plachty. Spojeni s pri-
rodou ilustruji barvy fasad budov. Zelenou,
doplnuji bila - vzduch a hnédé - pada. Diky
optimalnimu rizeni technologii maji v Orchar-
du minimalizovany naklady na provoz, ktery
se tak stava ekologicky setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Just five years ago, Hornopolni Street on the
edge of the city centre was lined by waste-
land, a former factory site. Today it has been
completely revitalized, and is now home to
The Orchard - a prestigious office and hotel
complex designed and built by Red Group
developers. Comprising a trio of seven-storey
office buildings with 36,000 m? of floor space,
The Orchard has proved popular with large
international companies. The ground levels
contain retail premises, showrooms and
client centres. The development is currently
full to 85% of capacity. The new four-star
Park Inn hotel has quickly earned an excel-
lent reputation. With plenty of gardens and
lawns, The Orchard truly lives up to its name.
The restaurant has a covered outdoor terrace
with a fountain, making it an ideal spot to
relax and unwind. The natural theme of the
complex is emphasized by its colour scheme,
with green surfaces complemented by white
(air) and brown (earth). The Orchard is also
very eco-friendly thanks to its state-of-the-art
technologies maximizing energy efficiency.

ARCHITEKTURA
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OSTRAVSTI RODACI

JAROMIR NOHAVICA
(1953)

pisnickar, textar, prekladatel. Alba Darmodéj,
Mikymauzoleum, Divné stoleti, Koncert, Ba-
bylon, Doma, V Lucerné, Virtualky aj. Drzitel
cen Cesk4 Gramy, Cesky lev, Andél, byl uve-
den do siné slavy Akademie popularni hudby
CR. Do cestiny prelozil libreta Mozartovych
oper. Koncertuje doma i v zahrani¢i (Polsko,
Slovensko, Rusko, Némecko, Anglie, Irsko,
USA, Kanada aj.).

Jaromir Nohavica (1953) singer-songwriter
and translator. He has released a series

of best-selling albums and received many
prestigious national music awards, as well as
being inducted into the Czech Popular Music
Academy’s Hall of Fame. He has translated
Mozart’s operatic librettos into Czech, and
has won international acclaim for concerts in
Poland, Slovakia, Russia, Germany, Britain,
Ireland, the USA and Canada.
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OSTRAVA NATIVES

OSTRAVSTI RODACI

Ostravane

OSTRAVA NATIVES

rodem i srdcem

Barokniho spisovatele a knéze Jestrdabského znd
malokdo, reZisér Reisz nebo tenista Lendl
proslavili Ostravu po celém svété

Proud citizens

of Ostrava

The Baroque author V. B. Jestrdabsky remains obscure,

but everybody has heard of tennis star Ivan Lendl
or film director Karel Reisz

Ostravsti rodaci. Milovani, zatracovani i
zapomenuti. Slavni doma i v ciziné. O talenty
meésto na pomezi Moravy a Slezska nikdy
nouzi nemelo. Vyrostli v ném uznavani
stavitelé, konstruktéri, védci, vojaci, umeélei,
sportovci, odbornici v riznych oblastech lid-
ské ¢innosti. Rodna hrouda jim byvala ¢asto
mala. Vétsina z nich odesla do svéta a presto
se neztratila. Na své rodisté obvykle nedaji
dopustit. Ostravané je berou za své, jsou na né
hrdi. Priznejme, vyjimky existuji. I mezi vsemi
dobrymi rodaky.

Citizens of Ostrava. Loved, hated, or just
forgotten. Famous at home and abroad. This
city has certainly never lacked talent: it has
nurtured internationally renowned architects,
engineers, scientists, soldiers, sports stars, and
experts in every possible field of human activi-
ty. Most of them outgrew their home city and
left to pursue their careers in the wider world.
But they never lost touch with their native
city, and always remained fiercely proud of
their Ostrava roots. Of course there have been
exceptions — but they only go to prove the rule.
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OSTRAVSTI RODACI

VALENTIN BERNARD
JESTRABSKY
(1630-1719)

Fimskokatolicky knéz, barokni
spisovatel. Autor knihy Vidéni
rozli¢né sedlacka sprostného
srovnavané s Komenského Laby-
rintem svéta a rajem srdce. Psal
cesky, moravsky a latinsky.

Valentin Bernard Jestrabsky
(1630-1719) Roman Catholic
priest and Baroque author.
Jestrabsky wrote The Visions of a
Simple Peasant, often compared
to Comenius’ great work The
Labyrinth of the World. He wrote
in Czech, Moravian and Latin.

OSTRAVA NATIVES

BLAHOSLAVENA
MARIE ANTONINA
KRATOCHVILOVA
(1881-1942)

reholnice kongregace Chudych
skolskych sester nasi Pani. Za
valky byla véznéna gestapem,
kratce po svém propusténi v di-
sledku krutého zachazeni zemre-
la. Vroce 1999 byla blahorecena
papezem Janem Pavlem I1.

The Blessed Marie Marie
Antonina Kratochvilova (1881
1942) a nun in the congregation
of the School Sisters of Notre
Dame. She taught at Church
schools in Czechoslovakia and
Poland. During the war she was
imprisoned by the Gestapo, and
she died shortly after her release
as aresult of maltreatment at
their hands. In 1999 she was be-
atified as a martyr by Pope John
Paul I1.

RUDOLF KUBIN
(1909-1973)

hudebni skladatel a pedagog. Stal
u zrodu Ostravského symfonic-
kého orchestru, Janackovy filhar-
monie, Janackovy konzervatore.
Autor operet Dévcatko z kolonie,
Pasekari, opery Nasi furianti,
orchestralnich dél Symfonietta,
symfonické basné Ostrava aj.

Rudolf Kubin (1909-1973)
composer and music teacher.
Kubin helped to establish the
Ostrava Symphony Orchestra,
the Janac¢ek Philharmonic and
the Janacek Conservatory. His
oeuvre included operettas, ope-
ras, and many orchestral works
including the Symfonietta and
the symphonic poem Ostrava.

BENO BLACHUT
(1913-1985)

operni pévec. Vyuceny kotlar
studoval zpév na prazské kon-
zervatofi. Clen souboru opery
Narodniho divadla v Praze.
Jedinecny tenor, predni interpret
postav oper A. Dvoraka,

L. Janacka a B. Smetany.

Beno Blachut (1913-1985) opera
singer. After training as a boiler-
maker he studied at the Prague
Conservatory. As a leading tenor
at Prague’s National Theatre, he
became famous for his roles in
operas by Dvorak, Janacek and
Smetana.

VLASTIMIL BRODSKY
(1920-2002)

filmovy a divadelni herec. Filmy a
TV serialy Kam ¢ert nemuze, Os-
tre sledované vlaky, Svétaci, Noc
na Karlstejné, Babi léto, Uspore-
na libra, Arabela, Pan Tau, Tazni
ptaci aj. Zaroli ve filmu Jakub
Ihar ziskal Zlatého medvéda na
MFF v Berliné.

Vlastimil Brodsky (1920-2002)
film and theatre actor. In addition
to TV work, he starred in many
popular films: dramas, comedies,
musicals, and the internation-
ally acclaimed Closely Watched
Trains. He won the Berlin Inter-
national Film Festival’s Golden
Bear award for his role in Jakob
the Liar.

OSTRAVSTI RODACI

MARIE ROTTROVA
(1941)

zpévacka popularni hudby
prezdivana Lady Soul. Vystupo-
vala s kapelami Oktet, Samuel,
Majestic, Flamingo. Nejznaméjsi
pisné Reka lasky, Kun bily, Lasko,
Ten viiz uz jel, Lasko vonis des-
tém, Zrejmée letos nikde nejsou
kytky aj.

Marie Rottrova (1941) popular
singer fondly known as ‘Lady
Soul’. She made her name per-
forming with the bands Oktet,
Samuel, Majestic and Flamingo.
Her career has spanned many
decades, and her songs have be-
come much-loved popular hits.

OSTRAVA NATIVES

HANA ZAGOROVA
(1946)

zpévacka popularni hudby, herec-
ka, devitinasobna drzitelka ceny
Zlaty slavik, manzelka slavného
operniho tenora Stefana Margity.
Zpivala s fadou kapel, nejdéle se
skupinou Karla Vagnera. Nejzna-
méjsi pisné Bludicka, Cesta ke
stesti, Maluj zase obrazky aj.

Hana Zagorova (1946), popular
singer, actress, nine times win-
ner of the Golden Nightingale
award, married to the opera tenor
Stefan M argita. Zagorova’s work
includes solo albums (particu-
larly with Karel Vagner’s band),
musicals and TV appearances.

IVAN LENDL
(1960)

jeden z nejlepsich tenisti histo-
rie. V letech 1984-1990 vybojoval
8 grandslamovych titult, celkem
ziskal 94 vitézstvi na turnajich
ATP. Vyhral pétkrat Turnaj
mistr, vroce 1980 pomohl
Ceskoslovensku k zisku Davisova
poharu. Svétovou jednickou byl
270 tydnt. Je ¢lenem Tenisové
siné slavy.

Ivan Lendl (1960) one of the
most successful tennis players

of all time. Between 1984 and
1990 he won 8 grand slam titles,
racking up 94 ATP victories dur-
ing his career. He won 5 Masters
finals, and helped Czechoslovakia
to Davis Cup victory in 1980. He
was world number one for 270
weeks, and is a member of the
Tennis Hall of Fame.

Film a divadlo
Film and theatre

Herci Actors Slavka Budinova, Miroslav
Etzler, Eva Jakoubkova, Karel Fiala, Vladimir
Javorsky, Richard Krajco. Pévec Singer Vaclav
Bednar. Tanec¢nik a choreograf Dancer and
choreographer Emerich Gabzdyl. Scénarista

vvvvv

tors Véra Chytilova, Karel Reisz.
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Spisovatelé
Writers

Oldfich Danék, Ota Filip, Bofivoj Celovsky,
Jozka Jaburkova, Zdenék Jirotka, Artur Lon-
don, Vilém Zavada, Miloslav Stonis, Oldrich
éulef‘, Jaromir éavrda, Véra Weislitzova-
-Lustigova, Vilém Zavada.

Vazna hudba
Classical music

Skladatelé Composers Josef Ceremuga, Ilja
Hurnik, Otmar Macha. Instrumentalists Paul
Kaspar - Pavel Kaspar (klavir piano), Vaclav
Zilka (flétna flute), Karl Scheit (kytara classic
guitar).

Popularni hudba
Popular music

Zpévaci Singers Martin Chodur, Heidi Janka,
Richard Tesarik. Skladatel, muzikant a bavié¢
Composer, musician and entertainer Ludék
Nekuda.

Sportovci
Sports stars

Fotbalisté Footballers Marek Jankulovski,
Jiii K¥izak, Zdenék Rygel, Zdenck Sreiner,
gymnasté Gymnasts Leo Sotornik, Adolfina
Tacova, hokejista Ice hockey player Richard

Smehlik, vzpérac¢ Weightlifter Hans Zdrazila.

Politici
Politicians
Karol Smidke, Old¥ich Cernik, Jaromir

Matusek, Slomo Rosen, Jiri Rusnok, Evzen
Tosenovsky, Lubomir Zaoralek.

Vojaci
Soldiers

Miroslav Holomucky, Ludvik Klega, Jiri Kral,
Robert Matula, Lev Prchala, Vilém Stanovsky.

Architekti
Architects

Waunibald Deininger, Felix Neumann.

Ruizné obory
Other professions

Yehuda Bacon, David Friedmann, Jifi Juza
(malifi painters), Viktor Kolar (fotograf
photograher), Antonin Ivansky (sochar sculp-
tor), Jaroslav Cejka (mim mime artist), Pavel
Trensky - Paul Trensky I. (divadelni publicista
theatre critic), Radim Uzel (sexuolog sex
therapist), Ladislav Spaéek (mluvéi preziden-
ta Vaclava Havla spokesman for President
Vaclav Havel), Vaclav Kral (auto designér

car designer), Jan Svétlik (pramyslnik indus-
trialist).
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UMENI

ART

Nejstarsi ostravskou sochou je Immaculata Johanna H. Zelandera
na baroknim sloupu z roku 1702 stojici na Masarykové namésti

The oldest statue in Ostrava is the Immaculata, by Johann H. Zelander,
on the Baroque column (1702) in Masaryk Square

Mariansky sloup, hornik,
Ikaros a co dal?

Ostrava’s statues tell

Immaculata Johanna H. Zelandera (1702)

J. H. Zelander, plague column and
Immaculata (1702)
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the city’s story

LTak vsedm u koné,” domlouvaji si Prazané
misto schiizky pod jezdeckou sochou sv. Vac-
lava na stejnojmenném namésti. V Ostrave
takova krizovatka chybi. A sochy? Predkové
nam kdovi jak bohaté dédictvi nezanechali.
Nejstarsi ostravska socha Immaculata Johan-
na H. Zelandera na vrcholu barokniho sloupu
z roku 1702 stoji na Masarykové nameésti.

The statue of St Wenceslas on his horse at the
top of Prague’s Wenceslas Square is a popular
landmark where people often arrange to meet.
Ostrava has nothing to compare with that grand
boulevard - or with Prague’s wealth of statues.
The oldest statue in Ostrava, the Immaculata by
Johann H. Zelander, stands atop the Baroque
column (1702) in Masaryk Square in the city

Ostravské sochy na naméstich a budovdach nds
provdzeji historii i soucasnosti mésta

Ostrava’s statues tell the story of the city’s

past and present

Zlaty vék ostravské architektury mezi dvéma
valkami pripominaji sochy a reliéfy na pruceli
bankovnich a firemnich domii. Casto kolem
nich chodime nevsimave. Staci jen zvednout
pohled k symboltim bohatstvi zaslych ¢ast:
prumysl, obchod, véda, justice...Ostrava byla
ve druhé poloviné minulého stoleti ,,ocelo-
vym srdcem republiky“. Na sochy hornik

a hutnika je mésto bohaté. Pro mnohé pamét-
niky jsou nostalgickou vzpominkou, pristim
generaci pripomenou, z ¢eho vyrostl vyznam
dnesni metropole Moravy a Slezska. A jaké
monumenty zanechame pristim generacim
my? Snad Storkova Ikara pied Novou radnici,
Rittsteintv provokativni Usvit u Domu uméni,
Zoubkovo sousosi Lidé v aredlu Vysoké skoly
banské. Neni to trochu malo?

centre. The golden age of Ostrava’s architecture
came between the two world wars, and has left a
rich legacy of sculpture adorning bank buildings
and grand company headquarters with symbols
of wealth and prosperity: industry, trade, sci-
ence, and justice. In the second half of the 20"
century Ostrava was the country’s ‘steel heart’.
The many statues of coal-miners and metal-
workers are more than just nostalgic echoes

of times past — they embody the city’s proud
industrial heritage and preserve it for future
generations. But what legacy are we leaving for
our children and grandchildren? Storek’s Icarus
outside the New City Hall, Rittstein’s provoca-
tive Dawn at the art gallery, Zoubek’s People at
the VSB Technical University. Surely we can do
better than that?

UMENI

Nahofte vlevo: L. Kosig, sousosi Triumf
uméni (1907), A. Ivansky a K. Vavra, reliéf
Drama a opera (1954)

Nahote vpravo: S. Hanzik, MIadi (1961)
Dole zleva: F. Storek, lkaros (1999)

L. Rittstein, Usvit (2005)

O. Zoubek, Lidé (1995)

ART

Top left: L. Kosig, ‘Triumph of Art’ (1907),
A. lvansky and K. Vavra, relief ‘Drama and
Opera’ (1954)

Top right: S. Hanzik, ‘Youth’ (1961)
Bottom left: F. Storek, ‘Icarus’ (1999)

L. Rittstein, ‘Dawn’ (2005)

O. Zoubek, ‘People’ (1995)
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POZVANKA
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WHAT’S ON

POZVANKA

Pribyva téch, kdo se radi v potemnélém séle
zaposlouchaji do operni hudby, tento zanr
oslovuje stéle vice divakt. Operni soubor
Narodniho divadla moravskoslezského, ozdo-
ben mnohymi cenami sélistti i nastudovéni
oper, prichystal nejednu lahtidku. Na leden
2012 pripravuje Janackovu Véc Makropulos
o nesmrtelné zpévacce Emilii Marty. Ve tiech
exkluzivnich koncertnich provedenich
(13.,21. a 26.ledna 2012 v Divadle A. Dvora-
ka) ztvarni hlavni roli svétova ¢eska sopranist-
ka Eva Urbanova.

Zazpivaji deti

Projekt Benjamina Brittena ,,Hrajeme operu!
- Komini¢ek” mél premiéru 18. zari, vystupuji
v ném ¢lenové détského operniho studia, které
ostravska opera vychovava uz radu let.

Adventni koncerty

Po ¢tyri adventni nedéle zazni na jevisti
Divadla A. Dvoraka scénicka podoba Rybovy
Ceské mée vanoéni, hlavnim interpretem
bude soubor The Czech Ensemble Baroque
Orchestra & Choir zamérujici se na stylovou
interpretaci dél starsich obdobi.

WHAT’S ON

Operni lahudky

pro maléivelke

The house lights dim, a hush descends on the
auditorium — more and more people of all
ages are becoming enchanted by the magic
of opera. A wonderful new season is opening
at the National Moravian-Silesian Theatre,
whose operatic soloists and productions
have won many prestigious awards. January
2012 will see the premiere of Janacek’s The
Makropulos Affair. The main role, the singer
Emilia Marty, will be sung by the world-
renowned Czech soprano Eva Urbanova in
three exclusive concert performances (13, 21
and 26 January 2012 at the Antonin Dvorak
Theatre).

Opera for children

Benjamin Britten’s Let’'s Make an Opera! The
Little Sweep was premiered on 18 September
by the children’s opera studio of the National
Moravian-Silesian Theatre.

Advent concerts

On each of the four Sundays in Advent, the
Antonin Dvorak Theatre will host perfor-
mances of Ryba’s perennial favourite, the
Czech Christmas Mass, featuring the Czech
Ensemble Baroque Orchestra and Choir -
renowned specialists in authentic early music
performance techniques.
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Cerna slunce

ART

/ Odvrdcend strana modernity 1927-1945

Black Sun

Toyen, Jezerni krajina, 1929
olej, platno, 80x100 cm
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/ The Hidden Face of Modernity

Toyen, Lake Landscape, 1929
oil on canvas, 80x100 cm

Vystavu Cerné slunce nabidne Galerie vytvar-
ného uméni v Ostravé od 7. prosince 2011 do
19. tinora 2012. Predstavi ¢eské vytvarné ume-
ni od konce 20. let po polovinu 40. let minulé-
ho stoleti v jeho odvracené podobé, rozdilné
od zavedeného vnimani modernismu.

Vystava predstavi asi ¢tyFicet vyznamnych
autord, mj. stéZejni dila JindFicha Styrského,
Toyen, Josefa Sl’my, Emila Filly, Jana Zrzavé-
ho, Josefa Lady, Aloise Wachsmana, Frantiska
Janouska, Vincence Makovského, Frantis-

ka Tichého, Augustina Sagnera, Frantiska
Koblihy, Josefa Vachala, Josefa Wagnera

a dalsi. Zdiraznény budou - podil autort

ze Slovenska i role dulezitych socialnich
tendenci zastoupenych Jifim Krohou, Karlem
Kasparikem ¢i Valentinem Drzkovicem.

Uméni vznikajici vdané dobé se predstavuje
jako vnitiné provazany celek plny protiklad-
nych pnuti. Vystava ukaze, ze pod nalepkou
moderniho uméni existovaly nesourodé
postoje, které se vsak vzajemné doplnovaly.

FrantiSek Hudecek, Zatméni slunce, 1932
olej, platno, 100x76 cm

FrantiSek Hudecek, Solar Eclipse, 1932
oil on canvas, 100x76 cm

ART

Ostrava’s Gallery of Fine Arts will host the
exhibition ‘Black Sun’ from 7 December 2011
to 19 February 2012. Visitors will see an over-
view of Czech art from the late 1920s to the
mid-1940s, offering a fresh new perspective
on modernism.

The exhibition showcases works by about for-
ty leading artists, including Jindrich Styrsky,
Toyen, Joseféima, Emil Filla, Jan Zrzavy,
Josef Lada, Alois Wachsman, Frantisek
Janousek, Vincenc Makovsky, Frantisek
Tichy, Augustin Sagner, Frantisek Kobliha,
Josef Vachal, Josef Wagner and many more.
There will also be a focus on the role of Slovak
artists and the influence of contemporary
social trends, represented by Jiri Kroha, Karel
Kasparik and Valentin Drzkovic.

The art of the interwar period is shown to be a
complex network of contradictory tendencies
and movements. The exhibition aims to show
how the umbrella term ‘modern art’ in fact
hides a wide range of different yet mutually
compatible approaches.
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OKOLI OSTRAVY AROUND OSTRAVA OKOLIi OSTRAVY AROUND OSTRAVA

I vzimnim tichu
muze byt veselo

30

Enjoy a winter
wonderland

Kdyz Beskydy zasype snih, na par mésict
hory ztichnou, veselo v§ak byva ve Valasském
muzeu v prirodé v Roznove pod Radhostém.
Vanoce se budou v muzeu slavit témér deset
dnti. Stara architektura dodava predvadénym
tradicim kouzlo. Skanzenem voni cerstvé
valasské dobroty, od zru¢nych remeslniku si
tu mnozi nakoupi darky. Na Mikulassky vecer
prichazeji skolni déti, pritahuje je také zivy
betlém se zviratky. Vyvrcholenim zimy bude
unorovy tradi¢ni Masopust s rejem masek

a pochovavanim basy, soucasti byva oblibena
soutéz o nejlepsi valasskou klobasu a tlacen-
ku. Dobrou chut!

When fresh snow blankets the Beskydy
mountains, and the hills sink into a deep
winter sleep, why not head for the Wallachian
Open-Air Museum in Roznov to join in the
Christmas festivities. For almost ten days the
wonderful folk architecture will provide a
picturesque backdrop to displays of tradi-
tional crafts — including some delicious local
specialities. St Nicholas’ Day is a big favourite
with children, who will love the nativity scene
with live farmyard animals. As winter nears
its end, you can enjoy the traditional Lenten
carnivals, with masked parades and a tradi-
tional competition to find the best sausages in
Wallachia!

5.12. 2011

Mikulassky podvecer

spojeny s nadilkou

Feast of St Nicholas, with gifts

6.-15. 12. 2011
Vanoce na dédiné
Christmas at the Wallachian Village

10. 12. 2011
Vanocni jarmark
Christmas Fair

15.12. 201
Vanocni setkani

v Janikové stodole
Christmas meeting
in Janik’s Barn

17. a18.12. 201

Zivy betlém - lidova hra

podle evangelia sv. Matouse
Traditional nativity play according
to the Gospel of St Matthew

28.12. 201

Vanocni mSe v kostele sv. Anny
Christmas mass at St Anne’s
Church

11. 2. 2012

Masopust
Lent
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BEZPECNOST

SAFETY

Staraji se o bezpecnost
ze sedla koni

Serving the community
on horseback

Az do roku 1899 sahaji pocatky jizdni policie
na Ostravsku. Po roce 1945 tato tradice v Ce-
chach Gplné zanikla, zac¢atky nové zrizeného
jizdniho oddilu Méstské policie Ostrava v roce
1992 byly proto tézké. Po prekonani prvnich
obtizi bylo v dubnu 1993 slavnostné vyraze-
no z vycviku prvnich dvanact koni a trinact
jezdet - straznika.

Ostravsti policisté sedlaji starokladrubské
koné. Toto plemeno v sob¢ jedine¢nym zpti-
sobem spojuje ty nejlepsi vlastnosti s krasou.
Policisté trénuji koné po cely rok. Kun v poli-
cejni sluzbé se predevsim nesmi plasit, proto
si pri vyeviku zvyka na hluk davu, neprijemné
prekazky, nesmi se bat vystrelti ¢i ohné.

V zavéru srpna se koné a jezdci predvedli pra-
vé v situacich, kterym celi pri vykonu sluzby.
Stalo se tak na tradi¢nim Setkani jizdnich
policii s mezinarodni Gcasti.
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The first mounted police units in Ostrava
were formed in 1899. They were completely
disbanded after 1945, so when the City Police
Force set up a mounted unit in 1992 it had to
start from nothing. After overcoming some
initial problems, the first twelve horses and
thirteen mounted officers finally completed
their training in April 1993.

Ostrava’s mounted police use Kladruber hors-
es — a traditional Czech breed that is not only
very beautiful, but also perfectly adapted for
police use. Officers train their horses all year
round. The horses are taught to remain calm
even when faced with noisy crowds, tricky ob-
stacles, gunshots or fires. In late August 2011,
Ostrava hosted the traditional International
Meeting of Mounted Police Forces, where
horses and their riders showed off their skills
in simulated law enforcement situations.

Straznik — jezdec na koni
budi respekt. Podle ndzorti
nékterych odbornikii zvladne
prdci az dvaceti poradkovych
policistii

Mounted police are a highly
effective means of crowd
control: a single mounted
officer can do as much work
as twenty regular officers

BEZPECNOST

SAFETY
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KALEIDOSKOP KALEIDOSCOPE

Soutéz dechovych orchestri sc uz popatnicté uskuteéni v Ostra-
vé. Klani ve dnech 21. a 22. Fijna se zi¢astni jedengct orchestrii z Ceské
republiky. Nebude chybét Mdjovék z Karving, jeden z nejlepsich v CR.
The 15 Wind Band Competition takes place in Ostrava on
21-22 October, featuring eleven concert bands from all over the Czech

Yepublic - including Karvina-based Majovak, one of the top Czech
ensembles.

Betlémy, takovy je ndzev prosincové vystavy v prostorach Slezsko-
ostravského hradu, potrva az do 8. ledna 2012. Tradi¢né nabidne desit-
ky velkych i malych betlému vyrobenych z nejriznéjsich materidla.

In December the castle in Silesian Ostrava will host an
exhibition of traditional nativity scenes lasting until 8 January. The
display will feature dozens of nativity scenes of various sizes, made
with a wide variety of materials.
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Czech Dance Open je skvéla mezinarodni soutéz latinsko-americ-
kych tancti. Uz dvanacty roénik se konal v ostravské CEZ Aréné od
30. zari do 2. Fijna, mésto soutéz vyznamné finan¢né podporuje.

The Czech Dance Openis an annual international Latin dance
championship held at Ostrava’s CEZ Arena. This year’s event takes
place from 30 September to 2 October. The City of Ostrava is one of
the main sponsors.

Festival OST-RA-VAR jc prchlidkou ¢inohernich soubort a jejich
inscenaci z péti ostravskych divadel. Letos se uskutec¢ni od 30. listopa-
du do 4. prosince, je urcen divadelnim pedagogtim, kritik(im a teoreti-
kaim.

The OST-RA-VAR Festival features performances by five Ostrava-
based theatres. This year’s festival will be held from 30 November to
4 December and is targeted at drama teachers, critics and theorists.

OSTRAVA

Nejvétsi sloni stado v CR
s mladétem!
Spolecny pfirodni vybéh
pro medvédy a hulmany.
Propojeni zoologickych expozic
s botanickymi zakoutimi.

The largest herd of elephants
in the Czech Republic
— including a new calf!

Shared outdoor enclosure for
bears and langur monkeys.

Animal exhibits set among
botanical gardens.

WWW.Z00-0strava.cz
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Veselé Vanoce a stastny novy rok
Merry Christmas and Happy New Year

OSTRAVA



